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AHHOTAIUA
HccaenoBanne MOCBSIICHO aHANIHM3y aKTYaJbHOTO WICHEHHS ITOJHMIPEIAKATHBHBIX
KOHCTPYKIIMI C NOJYMHUTENIBHONW CBSI3b0. BHUMAaHME COCPENOTOYEHO HA M3YUYECHHUU
3aBHCHUMOCTH KOMMYHUKATUBHBIX THIIOB JaHHBIX MPEIJIOKEHUH OT crmocoba
CUHTaKCUYECKOMN CBSI3U UX KOHCTPYKTHUBHBIX KOMIIOHCHTOB.
ABSTRACT
The article is devoted to the investigation of the actual division of polypredicative
constructions with subordination. The attention of the author is focused on the study
of the dependence of communicative types of these sentences on the syntactic
relations between their constructive components.
KiroueBble cjI0Ba: TOJUMNPEINKATUBHOE CIOKHOMOJYMHEHHOE TPEJIOKECHUE;
KJlay3a; aKTyaJbHOE YWICHEHUE; MHPOPMAIIMOHHAS CTPYKTYpa; TeMa; peMa.
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COBpeMeHHaH CHUHTAKCHUYCCKasA TCOpUA npe6HBaeT Ha CTaauH OTHOCUTCIBHOTIO
YHnopsaa0ouCeHusda, OAHAKO U CCroAHA MHOIMC BOIIPOCHI OCTAKOTCA OTKPBITBIMH. Ecan
CTPYKTYPHBIC M CCMAHTHUYCCKHUC aCIICKTLI OCHOBHOM CAUHUIIBI CHHTAaKCHUCaA —

NpCIIOKCHUA — SABJIAIOTCA Oonee-MeHee HN3Y4YCHHBIMH, TO €ro KOMMYHHKATUBHO-



GbyHKIIMOHATBHBIC XapaKTEPUCTUKH OCTarTCA aAKTyJIbHBIM 00BEKTOM
MCCJIeIOBAHUM, IPOBOJIUMBIX B Chepe KOMMYHUKATUBHOTO CHHTAKCHCA.

Bomnpocamu  (pyHKIIMOHATBHO-KOMMYHUKATUBHOTO CHHTAaKCHUCAa 3aHUMAJHUCh
TaKue BeAyIrue OTEYECTBEHHBIC U 3apyOexkHbie TMHTBUCTH Kak W.I1. Pacmomnos, I'.A.
3onoroBa, H.A. CmocapeBa, O.A. KpeuioBa, B.C. Crpaxosa, B./[. MBmunH, M.B.
Bcesomonosa, M.A. Xasnnuaen, M. Maresuyc, . ®upbdac, ®. lanem, T. ['uBoH u
ap. OOoratuim W KOHKPETU3HPOBAJIM MHOXECTBO IOJIOXKEHUM, Kacaroluxcs
(G YHKITMOHAIBHOTO OMUCAHMS TPEJIOKEHUSI U COBPEMEHHBIC MCCIIEIOBATENIH, CPEIU
kotopsix B.B. Opexos, JI.A. T'anonenko, H.1. Yupkosa, M.T". [InoTkuna u np.

Ilenvio cmamobu ABISETCS W3yYEHHE OCOOCHHOCTEH KOMMYHUKATHBHOTO
acreKkTa TMOJIMIPEIUKATUBHBIX CIIOKHOMOAYMHEHHBIX MPEUIOKEHUN (nanee —
[ITICIIIT) B COBpeMEHHOM AaHTJIMMCKOM s3bIKe. J[OCTH)KEHHE IMOCTaBJICHHOM IeIu
0oOyCJIOBIMBAaET HEOOXOJUMOCTh PEIICHHS CIEAYIOUIUX 3a0a4: BBISICHCHHE
ocobeHHocTel aktyanbHoro wieHeHus I1I1 runotakcnyeckux KOHCTPYKUUM, a TaKKe
aHaJIM3 KOMMYHUKATUBHBIX TUIIOB JAaHHBIX MPEIJIOKEHUI B 3aBUCUMOCTH OT criocoda
CUHTAKCUYECKOM CBSI3U BXOJSIIMX B UX COCTaB MPEINKATUBHBIX YACTEH.

B coBpemennbix cunrakcuueckux cryausx [ITICIIT paccmarpuBaroTcs Kak
KOHCTPYKIIMM, B KOTOPBIX IIO-Pa3HOMY COBMELIAIOTCS JBE-TPU Pa3HOBUIHOCTHU
MOJYMHEHUS: OJHOPOJHOrO, HEOJHOPOAHOTO, MOCIEeAOBaTeNbHOrO u T.jA. llpm
CEMAHTUYECKOM IOJXO0JE K aHAJIN3y T'MIOTAKCUYECKUX KOHCTPYKUHUW, KaK U3BECTHO,
MOSABJISIETCS BO3MOXKHOCTh PAaCCMOTPEHUSI CUHTAKCUYECKUX €IWHUIl B CBSI3UM C HX
[NIyOMHHBIM CMBICIIOM. DTO TakXe Ja€T BO3MOXHOCTh HCCIIEIOBATEN0 U3y4aTh Ty
CMBICIIOBYIO HAarpy3Ky, KOTOpYHO HecyT B ce0e NpeIuKaTUBHBIE YacTH,
00BbeIMHEHHBIC 3aMBICIIOM aBTOPA B CTPYKTYPHO-CMBICIIOBBIE OJIOKH.

st 0003HaueHUs TaKUX TMPETUKATUBHBIX 4YacTed MbI OyJeM HCIOJIb30BaTh
TEPMHUH K1ay3d, KOTOPbIA B AHIJIUCTUKE CIIYKUT KOHBEHIIMOHAJIBbHOW OCHOBOU
Pa3IMYEHUs MTPOCTOTO U CIIOXKHOTO MPEIIOKEHNN. B IMPOKOM MOHMMaHUM KJ1ay3a —
9TO TPEAVKATUBHAS €IWHWIIA (PUHUTHOW TMpEAMKAIlMU, KOTOpas HalOMUHAET
MPEJIOKEHUE TIO CTPYKTYpE, HO OTJIMYAETCS TEM, 4UTO SIBIAETCA €ro 4acThlo, a,

3HAYMT, [0 CUHTAKCUYECKOMY CTaTyCy 3aHMMAaeT HHU3LIYI No3unui. [B pycckoit



JIMHTBUCTHYECKON JIUTEpAType 3TO IMOHATHE IMOIYYUIIO HA3BAHUE SJIEMEHTAPHOIO
MPEUIOKEHNS] WM TpeAuKalnu (CM. HUXe, npumMep 2).] BaKHbIM OTIMYUTEIBbHBIM
CBOMCTBOM KJIay3bl OT CAMOCTOSITEJIbHOTO MPEIIOKEHUS SIBISECTCS TAKKE TO, UYTO OHA
JUIIEHa KOMMYHHMKAaTUBHOM CHWJIBI, a IO3TOMY BBICTYMAET JIMIIb KOMIIOHEHTOM
WH(POPMAITMOHHOM CTPYKTYPHI BHICKa3bIBAHMUSI.

OO011en3BeCTHO, YTO TJIABHBIM NpHHIMIOM noctpoeHust mojenu CIIIT sBasercs
Croco0 CBsI3M €ro KOHCTPYKTUBHBIX KoMroHeHTOB. Benen 3a FO.I1. Boiiko, Beigensiem
Tpu npuHuuna cBs3u kKomroHeHToB [IIICIIIT: romoreHHoe mnoOgUUMHEHUE —
cyOopAuHaILMs 3aBUCUMBIX KJIay3 OJHOMY LIEHTPY MOJYMHEHHS B TJIABHOW Kiay3e
(1); reTeporeHHoOe MOAYUHEHHE — CYOOPAMHAIIMS 3aBUCUMBIX KJIay3 Pa3HbIM LIEHTpaM
nogunHeHus: (2); KOHCEKBbIOTHBHAA CYOOpAMHALIUS PENPE3CHTUPYET HEPAPXUIO
KJIay30BbIX YPOBHEW, TJ€ OJHA Kjay3a, TMOJYUHSSACH JpYyroi, oOpasyer
oecnpepsiBHYIO rpagamnuto (3) [1, c¢. 13]. Hanp., (1) On his return home he told his wife
of an experience which he had had on the road, which interested him at the time and which
he considered amusing enough to repeat. (Faulkner) (2) She remembered the day she sat on
the floor, turning the pages of his letter, seeking the reason which was left untold. (Chopin)
— CIIII, cocrosmee u3 TpEX Kiay3, HO YETBIPEX SIEMEHTAPHBIX MPEII0KEHUN C
IByMsI CBEpHYThIMU npeaukaramu. Cp.: She remebered the day she sat on the floor,
[when she was] turning the pages of his letter [and] seeking the reason which was left
untold. (3) He was ashamed of the poor food which comprised the dinner at which he
begged her to join them. (Chopin) — npuMep KOHCTPYKIHUH C IIOCJIEAOBATEIILHBIM
MOAYMHEHUEM, JUIS1 KOTOPOU XapaKTepHA MOCJIEI0BATEIbHAS TEMATU3ALUS PEM.

Ha makpoypoBHe B koMMyHHKaTUBHOU 110cKocTH III1 nipemioxkenus Boiaensiem
JIBA CTPYKTYPHBIX THIA TEM: MPOCTYI0O M PACIPOCTPAHEHHYIO U CIECAYIOIIUE THUIIbI
pEM: MPOCTYIO, YCI0KHEHHYIO U IBYXBEPUIMHHYIO.

B coOpanHoii Hamu BBIOOpDKE W3  AHTJIOSI3BIYHBIX  XYJIO0KECTBEHHBIX
npousBefieHu He ObU10 3adukcupoBano [II1 KOHCTPYKIMU € MOMIEKAINTHBIMA U
CKa3yeMOCTHBIMHU KJIay3aMH, YTO OOBSICHSETCS, B MEPBYIO OYepelb, UX CTPYKTYPHO-
CEMaHTHYECKUMH XapaKTEPUCTHUKAMHU U OCOOCHHOCTSIMU (YHKIIMOHUPOBAHUS B PEUU

B KauecTBe KOMMYHHUKATHBHOW enuHuIlbl. B OunpeaukaruBubix ke CIIIT c



[OJUISKAHBIMY KJIay3aMU JTOMUHUPYET NBYXBEPIUIMHHAA peMa: (4) So that what I was
doing could just count as aggressive rather than defensive tactics having the same end in
view, viz. the deflection of Hugo from Welbeck Street. (Murdoch)

B ckazyemoctHbix CIIII mpocras pema O0OBIYHO 3aHWMAeT (HUHAIBHYIO
MO3UIHUIO. B ycnoBusx  yriyOieHUST ~— CHHTAKCHYECKOM  MEPCHEKTHUBBI
ounpeaukatuBHbiX ckazyeMocTHbix CIIII ¢ momomipto pacmmpenust (expansion)
IJIaBHOM KJIay3bl HAOJIOJaeM CMEINIeHHEe HH(POPMATUBHOTO IIEHTPA BBHICKA3bIBAHUS C
3aBUCUMOM  KJay3bl Ha TMPENo3UTHBHOE (M0 OTHOIICHUID K TOCJEIHEH)
KOOPJAMHATUBHOE  CJIOBOCOYETAHHE-PACIIMPEHUE CTPYKTYPHOIO COCTaBa TIJIABHOU
KJay3bl, sBiSIOmEecs B  HMHPOPMAIMOHHOM  CMbICie  HauOoyiee  BaKHBIM
KOMIIOHEHTOM  BBICKa3bIBaHUSI U 0O0Jajarolllee  HAUBBICHIEH  CTENEHBIO

KOMMYHUKAaTHBHOTO JauHamu3Ma (tepmul S. @upbaca [5)]): (5) It was with a wrench
and a pang that Edna left her children. [She carried away with her the sound of their
voices and the touch of their cheeks]. (Chopin) Cp.: Edna left her children with a wrench
and a pang.

[IICIIII ¢ arpuOyTUBHBIMH, U3BACHUTEIBHBIMU M  aJBEpOHAIbHBIMU
3aBUCUMBIMHM KJIay3aMH MAaHU(PECTUPYIOT MPUHIUI MHOrocryneHyatoctu AY.
YuuThIBAHWE OTOr0 IMPUHLMUIIA II03BOJSAET BBIACIUTH TPU OCHOBHBIX THIIA
TUIOTAKCUYECKUX KOHCTPYKIUM: 1) KOHCTPYKIIMU C HECKOJIBKUMU JIUHUAMH MTPOCTOM
WH()OPMAITMOHHON CTPYKTYPBHI; 2) KOHCTPYKIMH C JBYMsI JTUHUSMU YCIOKHEHHOU
MH(QOPMAIIMOHHOW  CTPYKTYpbl; 3) KOHCTPYKUIMM C JBYMss U OoJjiee Tema-
PEMATUYECKUMHU JIMHUAMU MMPOCTOU U YCIIOKHEHHON CTPYKTYPHL.

ITepbiii koMMyHUKaTUBHBIA TUM [IIICIIII — 3TO KOHCTPYKUMH C 3aKPBITHIMU
NOAYMHEHHBIMU  OJIOKamMH,  JJIsi  KOTOPBIX  XapaKTepHO  pa3BEPTHIBAHUE
CUHTaKCUYECKOW TEPCIEKTUBBI, KOPPEIUPYIOIee C JMHEUHBIM (OJHOYPOBHEBBIM)
AY. Hanpuwmep, (6) Then he knew that she was looking toward his voice almost as if she
could see him. (Faulkner) Btopoil koMmyHukatuBHbiil Tun [ITICII Bxitouaer nBe
JUHUU  YCIOXKHEHHOW HMH(POPMAIIMOHHON CTPYKTYphl H o0lajaer JUHEHHO-
CTyneHYaThiM (KOHTaMUHUpOBaHHbIM) AUY. Takue CMBICIOBBIE OTHOIICHUS

O6H3py>KI/IBaIOTC$I B IPCAJIOKCHUAX, IMOCTPOCHHLIX II0 IMPHUHIOUITY ITapalJICJIbHOTO



MMOJYMHEHUS WIM B KOTOPBIX JOMUHUPYET TE€TEPOT€HHAsI CBSI3b KOMIIOHEHTOB. Harp.,
(7) He had been her husband's college friend;, was now a journalist, and in no sense a
society man or "a man about town,"” which were, perhaps, some of the reasons she had
never met him. (Chopin) Jlyist TpeTbero koMMmyHukatupHoro tuna [IIICIII, umeromero
MHOTOCTyIeH4aTroe (uepapxuueckoe) AU, xapakTepeH MOCIeI0BaTENbHBIN MMEPEX0]
pEMBl B TEMY Ha HWKHEM KOMMYHUKATHBHOM sipyce. [[aHHBIA THN NpeioKECHUN
OOBbEIMHSIET TaKue CHUHTAKCUYECKHE KOHCTPYKIIMHM, B TMpeAeliaXx KOTOPhIX TeMa-
pEMAaTUYECKUE  JIMHUM  XapaKTEPU3YIOTCA  Pa3HOM  CTENEHBIO  CIIOKHOCTH
uH(popMaIMOHHOU CcTpYKTYyphl. Hanp., (8) But it was a young black girl, who came in,
bringing a small bundle of laundry, which she deposited in the adjoining room, and went
away. (Chopin)

Takum oOpazom, ananu3 [IIICIIIT moka3zan MHOrocTyneHYaTblii XapakTep HX
AY, a Takke 3aBUCHUMOCTh KOMMYHMKATUBHOM  OpraHM3aluyd  JIaHHBIX

CUHTAKCUYCCKHUX CAUHUIl OT UX CTPYKTYPHBIX U CCMAHTHYCCKHUX OCOOCHHOCTEH.
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